de -

Montageplan fiir Unterbau-Geschirrspliler

Bitte beachten Sie diesen Montageplan und lesen Sie unbedingt die Gebrauchsanweisung vor der Auf-

stellung - Installation - Inbetriebnahme.

Dadurch schutzen Sie sich und vermeiden Schaden an lhrem Geréat.

en -

Installation drawings for built-under dishwashers

To avoid the risk of accidents or damage to the dishwasher please observe this installation sheet and
read the operating instruction manual supplied with it before it is installed or used for the first time.

fr

Notice de montage pour lave-vaisselle préts a encastrer

Pour votre sécurité et afin d’éviter d’endommager votre appareil, veuillez suivre les indications de cette
notice et lire le mode d’emploi avant de monter, d’installer ou de mettre en service votre lave-vaisselle.

nl - Installatietekening voor afwasautomaten die onder een werkblad

geplaatst worden

Bekijk dit montageschema en lees de gebruiksaanwijzing voordat u uw apparaat plaatst, installeert en in

gebruik neemt.

Dat is veiliger voor uzelf en u voorkomt daarmee onnodige schade aan uw apparaat.

it - Schema di montaggio per lavastoviglie da sottopiano

Prima di installare e mettere in funzione la lavastoviglie, leggere assolutamente le istruzioni per I'uso e
attenersi a questo schema di montaggio per evitare di farsi male o di danneggiare I‘elettrodomestico.

es - Plano de montaje para lavavajillas de instalacion bajo armario
Le agradecemos su confianza y esperamos disfrute de su nuevo aparato.
Para ello es imprescindible, antes de su emplazamiento, instalacion y puesta en marcha, tener en
cuenta este esquema de montaje y leer las instrucciones de manejo, para evitar danos tanto al usuario,

como al aparato.

pt - Plano de montagem para maquina de lavar louca de encastrar por baixo de

um balcao

Observe este plano de montagem e leia as instrucdes de utilizacdo antes de instalar, ligar € iniciar o

funcionamento com a maquina.

Desta forma néo so se protege como evita anomalias no seu aparelho.

tr - Tezgah Alti Bulasik Makinesi Montaj Plani

Bu montaj planini dikkate aliniz ve cihazi kurmadan ve ¢alistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu mutlaka

okuyunuz.

da -

Monteringsanvisning til opvaskemaskiner til underbygning

Folg venligst denne monteringsplan, og lees brugsanvisningen inden opstilling, installation og ibrugtag-

ning for at undga skader pé personer og produkt.

fi - Tyotason alle asennettavien astianpesukoneiden asennuskaavio
Noudata tatd asennuskaaviota ja lue ehdottomasti mukana toimitettu kayttéohje ennen astianpesuko-

neen asennusta, litantdja ja kayttdonottoa.

Nain valtat mahdolliset vahingot ja laitteesi rikkoontumisen.

no - Monteringsanvisning for oppvaskmaskiner for plassering under benk

Folg denne monteringsanvisningen og les bruksanvisningen fer oppstilling — installasjon — igangsetting.
Dermed unngér man ulykker og skader pa maskinen.

(=]

Wasserablauf beliiften

Wenn der bauseitige Anschluss fur den Wasser-
ablauf tiefer liegt als die Fuhrung fur die Rollen des
Unterkorbes in der Tur, muss der Wasserablauf
bellftet werden.

Venting the water drain

If the on-site drainage connection is situated lower
than the guide path for the lower basket rollers

in the open door, the drainage system must be
vented.

Purger la vidange d’eau

Si le raccord domestique de vidange est placeé plus
bas que les guides pour les roulettes du panier
inférieur dans la porte, la vidange doit étre mise a
I’air.

Waterafvoer beluchten

Wanneer de waterafvoeraansluiting ter plaatse
lager ligt dan de geleiding voor de wieltjes van het
onderrek in de deur, moet de waterafvoer worden
belucht.

Sfiatare lo scarico idrico

Se l‘allacciamento per lo scarico dell‘acqua in loco
si trova piu in basso rispetto alla guida delle rotelle
del cesto inferiore nello sportello, si deve sfiatare lo
scarico.

Purgado del desagiie

Sera necesario purgar el desagie si la conexién
del mismo estuviera situada a menor altura que la
guia de las ruedas del cesto inferior en la puerta.

Ventilar o esgoto da agua

Se a ligacdo para o esgoto da agua existente no
local se situar num nivel mais baixo do que a calha
onde o cesto inferior desliza, € necessario efetuar
a ventilacao do esgoto da agua.

Su giderinin havalandiriimasi

Kurulum yerindeki su gideri baglantisi, kapaktaki
alt sepet tekerlekleri kilavuzundan daha alcaktaysa,
su ¢ikiginin havalandirimasi gerekir.

Vandaflgbet ventileres

Huvis tilslutningen til vandaflebet ligger lavere end
foringen pa deren til underkurvens hjul, skal van-
daflobet ventileres.

Poistovesiliitinnan ilmaus

Jos asennuspaikan vedenpoistoliitdntd on alempa-
na kuin alakorin rullien ohjainurat koneen luukussa,
vedenpoistoliitdntd on iimattava.

Lufting av vannavigpet

Hvis tilkoblingen for vannavigpet pa stedet ligger
lavere enn fgringen for underkurvtrinsene i deren,
ma vannavlgpet luftes.

Avlufta vattenavloppet

Om anslutningen till avioppet pa uppstalining-
splatsen ligger lagre an underkorgens hjul, maste
vattenavloppet avluftas.

E&aepiopdg amoxétevong vepou

Av n ouvdean yla TNV €KPOr) TOL VEPOUL GTOV XWPO
gyKkataotaong Ppioketal xaunAdtepa aro TIG
TIAQIVEG PAYEG KUALONG TOL KATW KAVIOTPOUL OTNV
TOPTA, TOTE TO CUOTNHPA EKPONG VEPOU XpelaleTal
e€aeplopo.

Napowietrzanie odptywu wody

Jesli przytacze weza odptywowego po stronie
budowlanej znajduje sie nizej niz prowadnice rolek
kosza dolnego w drzwiczkach, wéwczas odptyw
wody musi zosta¢ napowietrzony.

Mopaua BO34yxa B cucrtemy csivmea BoAbl

Ecnu mecTo nogcoeguHeHns wnaHra K
KaHannaaummn HaxoguTCs HUXKe HanpasnstoLLein
ANS POSIMKOB HWXXHEro Kopoba Ha asepLe, To
Heobxoanmo obecreynTb nogady Bosayxa B
cucTemy cnvsa.

MpopyBaHHA cucTtemu 3nMBY Boau

AKLLO NigKMOYEeHHSA oNng 3n11By BOAW PO3MILLLEHO
rnuoLle, HidXK HaNpPsIMHI AN HNXXKHbOIO KOLUVKa B
ABepudrax, ong 3nuBy Boan NoTpibHa BEHTUAALIS.

O6e3Bb3ayliaBaHe Ha U3TOYBAHETO Ha Boaa

Ako Bpb3KaTa 3a U3TOYBaHETO Ha BofaTa Ha
MSICTO Ce Hamupa NOHUCKO OT Bofada BbB BpaTtata
3a poNKUTe Ha JosHaTa KOLWHMLA, N3TOYBAHETO Ha
Boparta TpsibBa foa ce BeHTuvpa.

Prozracivanje odvoda vode

Ako je priklju¢ak kucne instalacije za odvod vode
dublje postavljen od vodilice za kotaci¢e donje
koSare u vratima, odvod se mora ventilirati.
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sv - Monteringsanvisning for diskmaskiner som byggs in under bankskiva

FOlj monteringsritningen och Ias bruksanvisningen innan maskinen stalls upp - installeras - tas i bruk.
Dérigenom undviks olyckor och skador pa maskinen.

el - Zxebiaypappa TorrodETnong yia NUIEVTOLXICOPEVA TIALVTHPLA TILATWV
AQPBeTE LTTOYN CAC ALTO TO OXeAIAYPAULA TOTTIOBETNONG Kal SIaBAcTE OTIWOdNTTIOTE TIC 0ONYIES XPrONG, TPV

arod TNV TOTOBETNON - oLVOEDN - APXIKN AetToupyia. ETol mpooTateleTe TOV EQUTO OACG KAl ATTOPEVYETE TIOAVES

BAGRBeG oTn cuoKeLN.

pl - Plan montazowy dla zmywarek do zabudowy podblatowej
Prosze przestrzegac ninigjszego planu montazowego a przed ustawieniem - instalacja - uruchomieniem

bezwzglednie przeczytac instrukcje uzytkowania. Dzieki temu mozna unikng¢ zagrozen i uszkodzen urzgdzenia.

ru - MoHTa)HbI N1aH ANs BCTpanBaeMbiX NOCYAOMOEYHbIX MaLUWH
[NoxanyicTa, CoOb6I0AanNTe yKa3aHs 3TOr0 MOHTaXKHOMO MNfiaHa 1 06A3aTesibHO NPOUYNTANTE NHCTPYKLMIKO MO

aKcnnyaTauum nepen yCTaHOBKOW, MOHTaXKOM 1 BBOAOM B SKCMlyaTaumio MallVHbL.STM Bbl 3aLLMTUTE Cebsl
npenoTBpaTUTE NOBPEXAEHNS BaLLEN MaLLVHbI.

ua - NnaH MoHTaXKy NOCYyAOMUUHOI MaLLUHN AN BTOMNJIEHOrO MOHTaXy
BpaxoByWTe BKa3iBKW LIbOrO MiaHy MOHTa>XKy Ta HEOAMIHHO NMPOoYUTanTe IHCTPYKLIKO 3 ekcrinyaTaui nepes
BCTaHOBNEHHAM — BCcTaHOBNEHHA — BBEOEHHS B ekcnyaTaujto.
Linm B1 3axncTute cebe Ta YHUKHETE MOLLKOMKEHHSA MPUCTPOLO.

bg - Cxema 3a MOHTaX Ha CbAOMMSISIHA MALLUMHA 3a NopA NAoT
|\/|OJ'IF|, o6preTe BHVMaHME Ha TO3M MOHTaOKEH HepTeEX 1 3abJIXUTENTHO MPpo4eTeETE PBbKOBOACTBOTO 3a
yI'IOTDGGa npegn noctaBAHE — MOHTaXK — MNMyCKaHe B eKcrjioataun4.
Taka e ce npennasnTe 1 LWe NpegoTBpaTuTe LLETW.

hr - Nacrt za montazu podgradne perilice posuda
Prije postavljanja - ugradnje - prve uporabe obvezno procitajte upute za uporabu i pridrzavajte

se nacrta za montazu.

Time Cete zastititi sebe i izbjeci oStecenja uredaja.

ro - Plan de instalare pentru masini de spalat vase integrate

Pentru a evita riscul de accidentare si avarierea masinii, va rugam sa respectati acest plan de instalare si sa cititi

Instructiunile de utilizare Tnainte de a instala, pune in functiune si utiliza masina pentru prima data.

sl - Montazni nacrt za pomivalni stroj za vgradnjo pod pult

Pred namestitvijo in prvo uporabo pomivalnega stroja morate najprej prebrati prilozena navodila za uporabo in
tako prepreciti poskodbe ljudi in pomivalnega stroja.

sr - Plan za montazu masina za pranje sudova za podgradnju

Molimo Vas pridrzavajte se ovog plana ugradnje i obavezno procitajte uputstvo za upotrebu pre nego sto masinu

postavite - ugradite - pustite u rad.

Na taj nadin cCete zastititi sebe i izbedi Stete na VaSem uredaju.

Aerisirea sistemului de scurgere

in cazul in care racordul scurgerii din locatia de
instalare este situat sub nivelul ghidajului rotilor
cosului inferior din usa deschisa, sistemul de scur-
gere trebuie aerisit.

Odzracevanje odtoka

Ce priklju¢ek za odtok leZi nizje od vodil za
kolesca spodnje koSare v vratih, je odtok treba
prezraevati.

Provetravanje odvoda vode

Ako je postojeci priklju¢ak za odvod vode post-
avljen nize od vodica za tockic¢e donje korpe na
vratima, sistem za odvod vode mora da se provetri.

Odvétrani odtoku vody

Je-li pfipojka odtoku vody v misté instalace
ulozena nize nez vodici drazka pro koleCka spod-
niho koSe v dvirkach, musi byt odtokovy systém
odvétravan.

Vizelvezetés szell6ztetése

Ha a vizelvezetés szamara beépitett csatlakozé
mélyebben van, mint az alsé kosar gérgéinek veze-
t8sinje az ajtéban, a vizelvezetést szell6ztetni kell.

Odvetranie odtoku vody

Ak je pripojka odtoku vody v mieste inStalacie
ulozena nizSie ako vodiaca drazka pre kolieska
spodného kosa v dvierkach, musi byt odtokovy
systém odvetravany.

Vee dravool ohutamine

Kui ndudepesumasina veearavoolu Ghendus jaab
madalamale kui alumise ndudekorvi rullikute siinid,
siis tuleb veeédravoolu 6hutada.

Vandens nuotako védinimas

Jeigu vandens nuotako jungtis prietaiso jrengimo
vietoje jrengta zemiau uz durelése esantj apatinio
krepsSio ritinéliy kreipiklj, vandens nuotaka buti
vedinti.

Udens izvades ventilacija

Ja Udens novadisanai paredzetais kanalizacijas
savienojums atrodas zemak neka apakseja groza

rulliSu vadotne iekartas durvis, Udens izvadam ir
janodroSina gaisa piekluve.

Keinen Akkuschrauber verwenden, Beschadigungsgefahr.

Do not use a cordless screwdriver, risk of damage.

N‘utilisez pas de visseuse électrique, risque de dommages.

Gebruik geen accuschroevendraaier. Kans op beschadi-
ging.

Non utilizzare un avvitatore a batteria, pericolo di danneg-
giamento.

No utilicar destornillador automatico, peligro de sufrir
dafos.

Nao usar aparafusadoras sem fios, risco de danos.
Sarjl tornavida kullanmayiniz, hasar tehlikesi.

Anvend ikke skruemaskine - risiko for beskadigelse.

Ala kayta akkukayttdista ruuvinvaanninta. Vaurioiden vaara.

Ikke bruk batteridrevet drill. Fare for skade.
Anvand inte en batteridriven skruvdragare. Skaderisk.
Mn xpnotpottoinoete katoafidl Akku, kivduvog Cnuidag.

Nie stosowac wkretarki akumulatorowej, niebezpieczen-
stwo wyrzadzenia uszkodzen.

s

Turfedern auf beiden Seiten gleichmaBig einstellen.
Adjust door hinges evenly on both sides.

Méme réglage pour les deux ressorts de la porte .
Stel de deurveren gelijkmatig in.

Registrare uniformemente le molle dello sportello.
Ajuste homogéneamente los resortes de la puerta.
Regule as molas da porta uniformemente.

Kapi yaylarini esit ayarlayiniz.

Doarfjedrene skal indstilles ens.

Saada luukun jouset tasapainoon.

Innstill derfjeerene jevnt.

Justera luckfjadringen jamnt.

PuBuiote opoldpopda Toug HEVTECEDECG TIOPTAG.

Ustawic sprezyny drzwi rownomiernie po obu stronach.

¢s - Montazni plan pro podstavné mycky nadobi
Prosim, dbejte bezpodminec¢né pokynd uvedenych v montaznich planech a pred umisténim — instalaci — uvede-
nim pristroje do provozu si bezpodmine&né prodtéte navod k obsluze.

Tim ochranite sebe a zabranite poskozeni myc&ky.

hu - Szerelési terv pult ala épitheté6 mosogatégép szamara
Kérjuk vegye figyelembe ezt a szerelési rajzot és feltétlenul olvassa el a hasznédlati utasitast feldllitas,

beszerelés és Uzembe helyezés el6tt.

See o

Lisez

Neem de gebruiksaanwijzing in

acht.

Observe o indicado no livro de
instrucoes.

aliniz.

Ezaltal megdvja magat és elkertli készlléke karosodasat.

sk - Montazny plan pre podstavné umyvacky riadu
Prosim, riadte sa bezpecnostnymi pokynmi uvedenymi v montaznom plane. Pred umiestnenim, inStalaciou a uve-
denim pristroja do prevadzky si bezpodmieneCne preditajte navod na pouzitie.

Ochranite tym seba a zaroven zabranite posSkodeniu umyvacky.
et - Té6pinna alla paigaldatava noudepesumasina paigaldusskeem
Vaadake paigaldusskeemi ja lugege kindlasti enne seadme Ulespanekut, paigaldamist ja kasutuselevottu

kasutusjuhendit. Sellega kaitsete ennast ja valdite seadme kahjustamist.

It - Apacioje statomos indaplovés montavimo instrukcija

Atkreipkite démesj | §j montavimo plang ir pries statydami, jrengdami ir pradédami eksploatuoti batinai

perskaitykite naudojimo instrukcijg.
Apsisaugosite patys ir nesugadinsite prietaiso.

Ilv - Zem mebelem iebuvejamu trauku masinu uzstadiSanas plans

Risk of damage or fire hazard.

die.

Dafos o riesgo de incendio.

Risco

LOdzu, ieverojiet montazas shemu un pirms iekartas uzstadisanas, pievienosanas un lietoSanas noteikti izlasiet

lietoSanas instrukciju.

Tadéjadi jus pasargasiet sevi un izvairisieties no iekartas sabojasanas.

Dikkat Kesik Tehlikesi.
Advarsel: Risiko for at skeere sig.

Varo. Viiltohaavan vaara.

Achtung Schnittgefahr.
Warning: Danger of being cut.

Attention. Risque de blessure par

coupure.

Pas op. Snijgevaar. Zenia.
Attenzione, pericolo di tagliarsi.
Atencion. Peligro de cortes. NMopesos.

Atencéao. Risco de ferimentos por
corte.

He ncnonb3oBatb LLYypynoBEPT, OMACHOCTb MOBPEXOEHNIA.

He BMKOPUCTOBYBATWU LLYPYyNnoOBEPT. Ll,e MO>XXe npun3BecT 0o
MOLWKOOXKEHb.

He nanonaeaiite akymynaTopeH BUHTOBEPT — ONACHOCT OT
noBpepa.

Nemojte koristiti akumulatorski odvija¢, opasnost od
ostecenja.

Nu folositi o surubelnitda cu acumulator, pericol de deterio-
rare.

Ne uporabljajte akumulatorskega vija¢nika — nevarnost
poskodbe.

Ne koristiti akumulatorski odvija¢, opasnost od ostecenja.
Nepouzivejte aku Sroubovak, nebezpeci posSkozeni.

Ne hasznaljon akkus csavarozoét, karosodas veszélye all
fenn.

Nepouzivat aku skrutkovac¢, nebezpecenstvo poSkodenia.
Arge kasutage akutrelli, kahjustusoht.

Nenaudokite akumuliatorinio suktuvo, pavojus pazeisti
prietaisg.

Neizmantot akumulatora skrtivgriezi — bojajumu risks.

PaBHOMEPHO OTPErynUpYITe HAaTSXKEHNE ABEPHbIX NMPY>XXMH.

Mpy>X1HW OBepUST chig piBHOMIPHO BigperyntoBaTti No
obngBa 60Ku.

Perynupante npy>knHuTe Ha BpaTata paBHOMEPHO OT
OBETE CTPaHW.

Opruge vrata podesiti ravnomjerno sa obje strane.
Reglati balamalele usii uniform pe ambele parti.

Na obou stranach rovnomérné nastavit dverni pruziny.
Az ajtérugdt mindkét oldalon egyforman allitsa be.
Vzmeti na obeh straneh vrat enakomerno nastavite.

Na oboch stranach rovnomerne nastavit dverné pruziny.
Sarke vrata ravnomerno podesite sa obe strane.

Paigaldamiseks peavad uksevedrud olema mdlemal pool
vordselt reguleeritud.

Sureguliuokite dury spyruoklés abiejose puseése.

Durvju atsperem abas puseés jabut noreguletam vienadi.

Advarsel: Fare for kuttskader.
Obs. Risk for skarskada.
Mpoaooxn. Kivéuvog tpavpatiopov.

Uwaga, niebezpieczenstwo skalec-

OCTOpO)KHOZ OornacHOCTb MNnony4eHnd

YBara, iCHye MOX/MBICTb NOPI3iB.

L

Gebrauchsanweisung beachten.

i

Attenersi alle istruzioni d’uso.

Tenga en cuenta las instrucciones
de manejo.

Kullanma kilavuzunu dikkate

Beschadigung oder Brandgefahr.

Risque de dommages ou d’incen-
Gevaar voor schade of brand.

Attenzione: pericolo di danneg-
giamento o di incendio.

Hasar veya yangin tehlikesi.

Folg venligst brugsanvisningen.
Noudata kayttoohjetta.

Folg bruksanvisningen.

Beakta bruksanvisningen.

perating instruction manual. AGBAGTE TIC 08NyiES XPrONC.

le mode d’emploi. Przestrzegac instrukcji
uzytkowania.

CobntopainTe ykasaHus
NHCTPYKLMN NO aKCMyaTauuu.

JoTpumyiTech iHCTPYKLUiT 3
ekcnnyarau;i.

CnasgaiiTe pbKoBOACTBOTO 3a
ynoTtpeoba.

Pridrzavajte se uputa za uporabu.

Risiko for beskadigelse eller
brand.

Vahingon tai tulipalon vaara.
Fare for skade eller brann.
Skaderisk eller brandfara.
Kivouvog (nuiag n pwtiag.

Ryzyko uszkodzen lub zagrozenie
pozarowe.

OnacHOCTb NOBPEXOEHN nnn
BO3ropaHus.

[NowkomykeHHA abo 3arposa

. oA MOXKEXI.
de avarias ou de incéndio. oxe

[NoBpena nnn onacHoCT OT
noxkap.

Opasnost od ostecenja ili pozara.

BHumMmaHne — onacHocCT OT
HapaHsiBaHe.

/\

PaZnja: opasnost od posjekotina.
Atentie: Pericol de taiere.

Pozor: nevarnost ureznin.

_——T1 )

\

Paznja: opasnost od posekotina.
Pozor, nebezpedi porezani.
Figyelem: vagasveszély.

Hrozi riziko porezania.
Tahelepanu, I6ikeoht.

Atsargiai: galite jsipjauti.

Uzmanibu! SavainoSanas risks.

S

Ta hensyn til tilkoblingsverdiene.
Beakta anslutningsdata.

Mpogoxn otnv 1oXL NAEKTPIKNG olvdeoNnG.

Anschlusswerte beachten.

Check connection data.

Respectez les valeurs de raccordement.

Neem de aansluitwaarden in acht.

Controllare i valori di allacciamento. Bpb3Ka.

Aténgase a los valores de conexion.

Observe os valores para a ligagéo.

Baglanti degerlerine dikkat ediniz. o
frecventa).

Tilslutningsvaerdierne skal overholdes.

Tarkista sahkoaliitantatiedot.

Vor dem Verschieben des Geschirrspulers FliBe eindrehen.
Screw the feet in before moving the dishwasher.

Faire entrer les pieds en les vissant avant de déplacer le lave-
vaisselle.

Draai de stelvoeten naar binnen voordat u de afwasautomaat
verschuift.

Avvitare i piedini prima di muovere la lavastoviglie.
Antes de deslizar el lavavajillas, atornillar las patas.

Antes de deslocar a maquina de lavar louga deve enroscar os
pés.

Bulasik makinesini yerinden oynatmadan dénce vidal ayaklari
iceri geviriniz.

Benene skal justeres ind, inden maskinen flyttes.

Kierra saatojalat sisdan ennen kuin siirrat astianpesukonetta.
For du flytter pa oppvaskmaskinen ma maskinfattene skrus inn.

Innan diskmaskinen flyttas ska skruvfétterna skruvas in.

Przestrzegac¢ danych znamionowych.
YuuTbiBanTe napameTpbl NOAKMOYEHUS.
BpaxoByiTe napameTpu MigKmoYeHHS.

[MpoBepeTe gaHHUTE 3a efleKTpuyeckaTa

Pridrzavajte se priklju¢nih vrijednosti.

Vodite racuna o naponu, opterecenju i
frekvenciji.

Dbejte hodnot pro pfipojeni.

Vegye figyelembe a csatlakozasi értéke-
ket.

Dodrzte hodnoty pre pripojenie.
Jérgige tarbimisvdimsust.
Patikrinkite jtampa, galinguma ir dazn;.

Nemiet vera elektropiesléguma parame-
trus.

Verificati parametrii de conectare la
reteaua electrica (tensiune, putere si

Provjerite prikljuéne vrijednosti uredaja.

Mpwv petakivrioete To TTALVTHPLO TIIATWY BidwoTte Ta TIOd1a ToU.
Przed przesunigciem zmywarki wkreci¢ nozki.

lMepen nepemeLLeHeEM NOCYAOMOEYHON MaLLNHbI HEO6XOL4MMO
BBEPHYTb HOXXKI.

Mepen nepeMilLleHHAM NOCYAOMUAHOI MALLMHW CAIf MPUKPYTUTA
HIDKKI.

I'Ipe,u,l/l rnpemMecTBaHe Ha CbaoMUdsIHaTa MmalunHa HaBuUnTe
KpakaTta HaBbTpe.

Prije pomicanja perilice posuda zavrnite nozice uredaja.
Inainte de deplasarea masinii, insurubati complet picioarele.
Noge privijte pred premikanjem pomivalnega strojal!

Pre pomeranja masine za pranje sudova zavrnite nogice.
Pfed posunutim pfistroje zasSroubujte nozicky.

A mosogatogép elmozditasa elétt csavarja be a labakat.
Pred posunutim pristroja zaskrutkujte nozicky.

Enne ndudepesumasina nihutamist keerake jalad sisse.
Pries pajudinant indaplove susukite kojeles.

Pirms parvietoSanas ieskruveéjiet iekartas kajas.

Consultati Instructiunile de utili-
zare.

Preberite navodila za uporabo.

Pridrzavajte se uputstva za upo-
trebu.

Dbejte pokynl v navodu k obslu-
ze.

Vegye figyelembe a hasznalati
utasitast.

Riadte sa pokynmi v navode na
pouzitie.

Jargige kasutusjuhendit.
Zitreékite naudojimosi instrukcija.

leverojiet lietoSanas instrukciju.

Pericol de avarie sau de incendiu.
Nevarnost Skode ali pozara.

Postoji opasnost od ostecenja ili
pozara.

Nebezpeci poskozeni nebo
pozaru.
Sérllés -vagy égésveszély.

Nebezpecenstvo poskodenia
alebo poziaru.

Kahjustuse voi tulekahju oht.

Sugadinimo tikimybé ar ugnies
pavojus.

Bojajumu vai aizdegSanas risks.



Je nach Modell beiliegendes Montagezube-

hor.

Fittings supplied depend on model.

Accessoires fournis selon modele.

Voor het desbetreffende model meegeleverde beno-

digde onderdelen.

Accessori di montaggio in dotazione, a seconda del

modello.

Seguin el modelo, accesorios de montaje suminis-

trados.

De acordo com o modelo, acessoérios de montagem

fornecidos junto.

Modele bagli olarak verilen montaj parcalari.
Medfelgende monteringstilbeher afhaengig af model.
Mukana toimitetut asennustarvikkeet (mallin mukaan).
Vedlagt monteringstilbeher, avhengig av modell.
Medféliande monteringstilloehdr beroende pé modell.
2 UVOSEUTIKA €EQPTAIATA TOTIOBETNONG AVAAOYA e

TO HOVTENO.

Wyposazenie montazowe dotaczone w zaleznosci od
modelu.

MOHTarKHas NPUHAOIEXHOCTb B KOMIMIEKTE
NnocTaBKK, B 3aBMCUMOCTV OT MOoLeNn.

Mpunagas Ans MOHTaXY, L0 NocTa4aeTbes
BiQMOBIAHO 4O MOAENi.

HpVIJ'IO)KeHI/I MOHTa>KHUTE NPUHAONEXXHOCTN Ca B
3aBNCUMOCT OT Mofena.

Dle modelu prilozeny montazni material.

Prilozeni pribor za montazu ovisi o modelu.
Prilozena oprema za montazo, odvisna od modela.
Isporuceni pribor za montazu, zavisno od modela.
Dle modelu pfilozeny montézni material.

Modelltél fuiggben mellékelt szerelési tartozek.

Prilozené montazne prislusenstvo v zavislosti od
modelu.

Soltuvalt mudelist kaasas olevad paigaldustarvikud.
Atsizvelgiant | modelj pridétos montavimo detalés.

Komplektacija ieklautie montazas piederumi atkariba
no modela.
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Nur in Deutschland erforderlich.

Only required in Germany.
Seulement nécessaire en Allemagne .
Alleen in Duitsland vereist.
Necessario solo in Germania.
Necesario Unicamente en Alemania.
Apenas necessario na Alemanha.
Sadece Almanya‘da gereklidir.
Geelder kun for Tyskland.

Tarvitaan vain Saksassa.

Kun nedvendig i Tyskland.
Kravs endast i Tyskland.
Anaiteital pévo otn Meppavia.
Wymagane tylko w Niemczech.

TpebyeTcs ToNbKO B lepmaHum.
HeobxigHo Tinbkn B HiMe44dunHi.
Heobxognm e camo B lepmanus.
Potrebno samo u Njemackoj.
Este necesar(d) doar in Germania.
Potrebno samo v Nemciji.
Potrebno samo u Njemackoj.

Je potreba jen v Némecku.

Csak Németorszagban szlkséges.

Potrebné len v Nemecku.
Vajalik Uksnes Saksamaal.
Butinas tik Vokietijoje.
NepiecieSams tikai Vacija.

Nachkaufbares Zubehor
@ Optional accessories
Accessoires en option
Na te bestellen accessoire
Accessorio su richiesta
Accesorio especial
Acessorio que pode adquirir
Sonradan alinabilen aksesuar
Ekstra tilbeher
Erikseen ostettava lisvaruste
Ekstrautstyr
Extra tillbehor
Ayopd pOoBeETOL £6QPTAHIATOG
Wyposazenie dodatkowe

[ononHuTensHo nprobpetaemast
NPVHaANEXHOCTb

YcTatkyBaHHs, ke MOoXXHa npuaoati

[ormbnHnTenHoO 3aKyryBaHa
MPUHaANIEXHOCT

Dodatni pribor

Prislusenstvo na dokupenie

Pribor koji mozete naknadno kupiti
Accesoriu optional

Prislusenstvi k dokoupeni
Vasarolhato tartozék

Prislusenstvo na dokupenie
Juurdeostetavad tarvikud
Pasirinktiniai priedai
Papildpiederumi
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g8 Je nach Modell bendtigtes Werkzeug.
Tools required depend on model.

Matériaux requis selon modele.

Voor het desbetreffende model benodigd gereed-

schap.
Utensili necessari, a seconda del modello.
Segun el modelo, herramienta necesaria.

De acordo com o modelo, ferramentas necessa-
rias.

AnapaitnTa epyaieia avéoya e TO PJOVTENO.
Noedvendig verktey, avhengig av modell.
Nadvendigt veerktej afheengig af model.
Tarvittavat tydkalut (mallin mukaan).

Verktyg som behdvs beroende pa modell.

HeobxoanMbI IHCTPYMEHT, B 3aBUCUMOCTU OT
MOZEnNN.

Modele gore gerekli aletler.

Narzedzia wymagane w zaleznosci od modelu.
Dle modelu potfebné naradi.

Potreban alat ovisi o modelu.

Modelltél figg&en szlkséges szerszam.
Potrebné naradie v zavislosti od modelu.
Instrumente necesare in functie de model.
Potrebno orodje, odvisno od modela.

Potreban alat, zavisno od modela.

Soltuvalt mudelist vajaminevad tdoriistad.
Atsizvelgiant | modelj pridéti montavimo jrankiai.
NepiecieSamie darbariki atkariba no modela.

HeobxoauMnTe UHCTPYMEHTU ca B 3aBUCYMOCT OT
mogena.

[HCTPYMEHT, HEOOXIAHWIA 3riAHO 3 MOAENIO.
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